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BucnoBku Ta nepecnexkruBu. OTxe, JOCTIIUBIIN Ta IPOAHAII3YBaBIIH CEMaHTHIHI 0COOINBOCTI IOPUIMTIHAX TEPMiHIB OpH-
TAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH 3arajoM Oyio mpoaHaii3oBaHO Onn3bko 250-TH oguHUIB. MU MU BUCHOBKIB, IO
IOPUIMYHI TEPMIHH MOAUISIOTHCS HA IHTCHCIOHAIBHI Ta EKCTCHCIOHAIBHI (32 HEOIHOPIAHICTIO 3HAYCHHS), & TAKOX Ha Oararo-
3HAYHI, OJIHO3HAYHI Ta HOMiHaTHBHI. Taka xiracudikaiis J1ie 3MOry OLTBII IETATFHO BUBYATH CEMAHTHUYHY JICPUBAIIII0 FOPUIAIHOL
TEPMIHOJIOTI1, @ TAKOXK CIIPHSIE€ IPABHIBLHOMY BXKHUTKY TEPMiHIB B MEXaX IOPUIMYHOTO JHCKYPCY.
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COIIAJILHI TA IIPATMATHAYHI TAPAMETPH AHIIIACHKUX BUTYKIB

Y emammi posenaoaomucs coyianvni ma npazmamuyni achekmu 6U2yKie Cy4achoi aneniiucbkoi MoGu — cis, sKi uje Mauo
npueepmaroms yeazy HAyKoeyie, npome wupoko 3acmocosyomvcs 6 KOMyHIKayii, wo ceiouums npoix easiciuee i CycninbHo
ycgioomnene sHavenHs. AHani3 npoeeoeHo Ha Mamepiani HCUB020 MOBIEHHS 2epoie aMepUKAHCbKo20 cepiny «/Ipysiy, axuil
NPONOHYE WUPOKULL CNEKMP KOMYHIKAMUBHUX cUmyayill, AKi il 6USHAYAIOMb MOGIEHHESY NO6EOIHKY Ma NEeKCUYHY 6apiamue-
HICMb CRINKYBAHMSL.

Kntwouosi cnosa: xomyHikamusHa cumyayis, cycnilbHa I0eHMUYHICMb, NEPEMUKAHHS KOOY, 2eHOEePHI aCneKmu, coyio-
NIH2BICMUYHUL AHATT3.

COITHATBHBIE H IIPATMATHYECKHE ITAPAMETPBI AHTJTHHCKHX MEKJOMETHH

B cmamve paccmampusaromes coyuanvhvie u npazmamudecKue acnekmosl MexcoOMemull CO8PeMeHHO020 AHIUUCKO20
AZBIKA — CI08, KOMOPble PeOKO UCCIeOYIOMCS HAYKOUL, HECMOMPS HA UX 8bICOKUL KOMMYHUKAYUOHHIN NOMEHYUan u oouje-
CMBEHHO 0CO3HAHHOe 3HayeHue. Ananus npogeden Ha mamepuane JCUBOL peyul 2epoes AMEPUKAHCKO20 cepuana «Apy3vsiy,
6 KOMOPOM Npednazaemcst WUpOoKUull CReKmp KOMMYHUKAMUGHBIX CUMYAyull, KOMopble U Onpeodesion peuegoe noseoeHue u
JNeKCUUeCKYI0 8apuUamueHoCcms 00UeHUs.

Kniouegvie cnoea: KOMMYHUKAMUBHAS CUMYAyUsl, COYUANbHAS UOCHMUYHOCMb, NepeKilodeHue Kood, 2eHOepHble
acnekmel, COYUONUHSBUCMUYECKUL AHATU3.

SOCIAL AND PRAGMATIC PARAMETRES OF ENLISH INTERJECTIONS

The article deals with social and pragmatic aspects of interjections in Modern English —words that are not often the object
of the research notwithstanding the fact that are widely used in communication and are socially relevant. The analysis was
conducted on the material of the live communication of the Friends sitcom serial, which offers a wide range of communicative
situations determining their speech behavior and lexical variation of communication. The author proves that interjections are
gender oriented and can serve as the markers of the person’s social identity. In speech interjections demonstrate a wide range
of pragmatic meanings.

Key words: communicative situation, social identity, code switching, gender aspects, sociolinguistic analysis.

Taxk cKi1ag0cs iCTOPHUYHO, 110 BUTYKaM HEPIAKO BiIBOISTHCSA MapriHaibHi MO3uIil y MOBi. Ille B TaTHHCHKHUX TpaMaTHKax ixX
OIMCYBAJIH SIK SBUIIE, [0 HE BIJHOCUTHCS [0 CIiB, HE3AJICKHE BiJ| CHHTAaKCUCY (3 JIATUHCBKOI inferjection — KUHYTHH TTOMIX),
MpOTe 37aTHE TepeaaBaTi mouyTTs ado cranu. Y XIX CTOMITTI JTIHTBICTH BBaXKaJIM Il KJ1ac CIIiB MapaTiHrBiCTHYHIM a00, HAaBiTh,
HEJIIHIBICTHYHUM SIBUILEM: «IIPipBa MiXK BUT'YKOM 1 CIIOBOM € HACTIJIbKH MINPOKA, 1110 JO3BOJISIE HAM CTBEP/KYBATH, 1[0 BUTYK — I1E
3arepeveHHst MOBH [7, ¢. 295], Oinblie TOro, «JIe 3aKiHIyIThCS BUTYKH — TIOYUHAETHCS MOBay [7, ¢. 366].

IloniOHi TBep/UKEHHA BCe 1€ 3yCTPiYalOThCS B CydacHi JiTepaTypi, 30kpema KBipk, ['piHOaym Ta iH. ONHCYIOTH BUTYKH SIK
«BHHATKOBO €MOTHBHI CJIOBA, sIKi HE BCTYNAlOTh y CeMaHTU4HI 3B s13km» [12, ¢. 853], a KpicTtan nmofinse 1o 1yMKy, Ha3UBarOUH
BUTYK «CJIOBOM a00 3BYKOM, KHHYTUM y PEUCHHS JUIS TOTO, {00 BUPA3UTH HOTyTTs» [8, c. 207].

Cepii03HOIO CIIPaBOIO 3MIHUTH CYTh CIIPABU HA Kpallle CTaB KOTHITUBHUH MiIX1J 1O OMKMCY CEMAHTUKHU Ta IPAarMaTHKK BUT'YKIB,
npecTaBieHuid y pobotax A. BexOuiekoi Ta ii mocmimoBaukis [15; 16; 7; 17; 5; 3], oCKiNbKU afeKBaTHE CIPUHHSATTS BUTYKY
MO>KJIMBE JIMIIIE 32 YMOBH ITi3HAHHS SBHINA BiJ QYHKINT 10 CyTi, a Bix Hel — 10 IIepeBipKH 3HOBY BUSIBICHHX (DYHKIIIH depe3 mpak-
THKY, TOOTO Tparmatuky [1, c. 2].

KoHrentyasicti NponoHyIOTh TPAKTyBaTH 3HAUCHHS BUTYKIB 32 JJOIIOMOIOI0 METAMOBH CEMAaHTHYHMX MPHUMITHBIB. OJHAK,
ix crpoba 3acTOCyBaTH JEKOMITO3HIIMHIN aHaNi3 IO CEMAaHTHKU BUTYKIB, TOOTO MPEICTaBUTH iX CTPYKTYPy METaMOBOIO CEMaH-
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TUYHUX NPUMITHBIB, 800 HaOOPOM NEBHUX YHIBEpPCATbHUX OJIOKIB 3HAYECHHS, CTBOPEHUX IS TOTO, HIO0 MepeiaTH BHYTPIIIHI,
MIPUXOBaHi, IMAHEHTHI eIEMEHTH 3HAUCHH, He 3aBXK/[M BUSBILUIACH YCIIIIHOK. AJKE BUTYKaM IPUTAMaHHA «TOHKA KOHTEKCTHA
YyTIMBICTEY, IO 3B SI3Y€ 3MicT pedeHHs 3 MoBLeM [ 1, c. 8]. Lle 0co6mmBO CTOCY€ETHCS HETTOXIJHUX, IEPBICHUX BUTYKIB, Ki € Hal-
JABHIIIMMH y MOBi. Po3usieHyBaTH 1X 3Ha4e€HHs HEMOKJINBO, OCKITBKH iX CEMaHTHKA € PO3MHUTOIO, TU(PY3HOIO 1 3aI€KHUTH BiJ LiT01
HU3KU YHHHUKIB. Tak, BUTYKU oh, ah, well, eh, hell, shit, really, why, God, Christ, dear, dear me, I see Ta iHIIIi Ha CHHTarMaTHYHO-
My pIBHI I€MOHCTPYIOTH 30BCIM Pi3Hi, HEPIKO MPOTWICKHI BIATIHKY 3HAYCHHSI.

Ille ogna mpobieMa mpocTeKy€eThCs MpH crpo0i 3’ CyBaTH CTYIIHb a00 Mipy €MOLIHHOro 3a0apBiIeHHs, 110 MEPEAAETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 TOTO YH IHILIOTO BUTYKY. AJDKE iICHYIOTH Pi3Hi IICHUXIUHI CTAHH, SIK IPUEMHI, TaK i HEMPUEMHI ISl CIIPUHHATTS, 11O
BiZIPI3HAIOTHCS IHTEHCUBHICTIO BUpaskeHHs. [IpolmocTpyeMo 1ie Ha MPpUKIIai BUTYKIB, SIKi IIEPearoTh Pi3HI MOIYCH CyMHIBY, TIO-
JIMBY, 37IUBYBaHHSL.

«Oh, my God! Is that mine?» — npreMHe 3MBYBaHHs, HECIIOIBaHKa, 1[0 TPUHOCUTH PAICTh.

«Oh, my God! I’ve never expected you to be so mean!» — HenpreMHa HeCIIOAIBaHKA, HEOUiKyBaHe PO3UapyBaHHS.

Croay 5K MOXKHA BITHECTH 1 1HIII BUT'YKH, IO NEPEAAI0Th 3HAUCHHS HECTIOMIBAaHKH, HEOYIKYBAaHOCTI, PaliTOBOCTI, CIOPIIPHU3Y,
SIK TIPUEMHI, TaK 1 HeripueMHi: ah!, bless me!, blow it!, dear!, dear me!, eh!, (by) George!, Christ!, God!, gracious!, good gracious!,
Good heavens!, hell!, go to hell!, Lord!, oh my Lord! Good Lord! My!, my-o-my!, Oh!, oho!, really!, I see!, well, I never!, why!

3a3BUUail MOBJIICHHEBA CHAHTHOCEMIiSl IOEAHYETHCA 3 OCOOIMBUM 1HTOHAIIIMHUM O()OPMIICHHSM 1 BUKOPUCTOBYETHCS AJIS 10-
CSATHCHHS 1pOHIYHOT0 200 capkacTU4HOrO ebekTy: «I'm sorry... Sorrier than I can say... We can still be friends». «Oh, rathery.
[HTOHALliS TYT € HEBiJl’€MHHM KOMIIOHECHTOM BHCIIOBJIIOBAHHSI, BOHA peajidye HOro KOMyHIKaTHBHY MPUPOJY, CIIpHUsie€ eeKTHB-
HOCTI MOBJICHHEBOT KOMYHiKallii. [HTOHaIIi{HE 3a0apBICHHS BUCIOBIIOBAHHS, OPYY 3 TEMIIOM MOBJICHHS, HArOJIOCOM, KECTaMU
Ta IHIIUMU NapaiHrBaJIbHIMU KOMIIOHEHTaMH BH3HAYAE HOr0 KOMyHIKaTHBHY CIIPSMOBAHICTB.

3a CBOIMH CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH BHI'YKH — JIy>KE Pi3HOPIi/IHA, FeTepPOreHHa YaCTHHA MOBH, OCKIJIbKH BOHA BKJTIOYA€ OJTH-
HULII PI3HUX PiBHIB MOBHOI CTPYKTYPH — CJIOBA, CJIOBOCIIONYYEHHS, PeYSHHsI KJIIIIOBAHOT'O XapaKTepy. Y Ci 1l OAMHULI 34aTHI OyTH ca-
MOCTII{HMH BUCJIOBICHHSIMU. MexKi 1i€ YaCTUHN MOBH HEWiTKI, «PO3MUTI», OCKIJIbKH iCHY€ 3HAYHA KUIBKICTD MEPEXiTHUX OIMHHIIb.

BUryk# XapakTepu3yoThCsi KOMYHIKaTHBHO 3yMOBJICHOIO CEMaHTHKOIO, TOMY 110 iXHE 3HAUCHHS BUSIBISETHCS 3/€01IBIIOT0 B
rporeci KOMyHIKartii.

OO6’€KTOM HAIIOTO JOCII/UKEHHS € BUT'YKH-CKCIIPECUBH Ta BUTYKH-IUPEKTUBH, 10 B)KUBAIOTHCS Y KUBOMY CIUIKYBaHHI IIpeJi-
CTaBHHUKIB Pi3HHUX COIIAIbHUX TPYI Ta MOBJICHHEBI CHTYaIIi1, 110 IOPOJKYIOTH iX BYKUBAHHS HA Matepiaini cepiany «py3i» — morry-
JISIPHOTO aMEPUKAHCHKOTO CUTKOMY, 1[0 TIPOTSATOM JIECSTH POKIB JIEMOHCTPYBABCS Y PI3HUX KpaiHaX CBITY i MiKOPUB CEPIIst Milb-
HoHiB Tsnayvi. Llel cepiain, monpu Horo scKpaBo BUPAKEHUH «IIOIICOBUI» XapakTep, PO3KPHBAE CepHO3HI COIlianbHi KaTteropii
Cy4YacHOTO aMEpPUKAHCHKOTO CYCITLIBCTBA, TaKi, IK OCOOHMCTICHI XapaKTepPHCTHKH, IOBEIiHKa, 3aXOIICHHS, iHTepecH, podeciitai
3aHSTTSI, OCBITHI CIIEHIAIbHOCTI, CEeKCyalbHi Ta MIXKOCOOHCTICHI CTOCYHKH YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, 8 MOBJICHHs HOTO MEPCOHAXIB
BiZloOpa)kae HOBITHI TeHAEHIIT Ta XapaKTepHi PUCH JKUBOTO He(hOPMaIILHOTO CIIUIKYBAHHSI.

Mu ocTaB/IIM 32 METY IIPOAHAITi3yBaTH, YU € BUTYKH MapKepaMH CYCIUIBHOT IIGHTHYHOCTI repoiB (PijibMy, 1, IKIIO TaK, TO Ky
POJIb BiJIiIrpaloTh BOHH Y COLiabHIN B3a€MOIT Ta SKUMH COCOOAMHM MEPEAAIOTh ColliaIbHe 3HaYeHHs. JI01aTKOBO MM HaMaraiucs
3’sICyBaTH, HAaCKIJIbKH KOMYHIKaTMBHA CUTYyallis (CTaTh, BIK KOMYHIKAHTIB, 1X COIIaJbHI PO, 0OCTaBHHHU, 3a SIKMX BiJIOyBa€ThCS
PO3MOBa) 3/1aTHA BU3HAYATH MOBJIICHHEBY IOBE/IIHKY Ta JICKCHYHY BapiaTHBHICTb CITIUIKYBaHHS.

Tax, 3aeXKHO Bijl cUTYalii JesKi BUTYKH, 110 HAJICXKATh JI0 TPYIH BUTYKiB-€KCIPECHBIB, OKPIM OCHOBHOTI'O 3HAYEHHS MOXKYTh
HaOyBaTH iHIIUX, BIIMIHHUX, 1HOJII TPOTWICKHUX BiATIHKIB. Hanpuknan, cnoBa excuse me, pardon, pardon me, I beg your pardon
3a CBOIM OCHOBHHMM 3HA4YCHHSM MEPElA0Th CEMAHTHUKY BBIWIMBOTO BHOAYCHHs. AJle y IEBHOMY CUTYyaTHBHOMY BHKOPHCTAaHHI
BOHM MOXKYTh BUKOHYBATH iHIY (DyHKIIi0, 30BCIM HE MOB’s3aHY 3 MOBJICHHEBUM €THKETOM i BUpaXxaT 00ypEHHS, POTECT, He-
3rofly, BXXMBATHCS Y POJIi AUCKYPCHHX MapKepiB JUIs IIEpEMHKaHHS KOJy UM NpUBEpTaHHs yBard. IIpu npoMy, Hopsij 3 iHIIMMH
MapariHrBaJbHUMHE 3aC00aMH, 3HAYHY POJIb BiIIrpae iHTOHAIIIS 3 KOO BOHHU BUTOJIOMIYIOThCs. Hampukian: «I am sorry not to have
phoned you, do excuse me...the shift, you know...». ¥ 11bOMy KOHTEKCTi BUT'YK aKTyaJli3y€ CBO€ JICHOTATHBHE 3HAYCHHS — BUOa-
YEeHHs — 1 BUTOJIOIIYETHCS 3 IHTOHALIIEIO IPOXaHHs. A BKe B HACTYHMHOMY Jiano3i: «Excuse me, sir! You’re in my office! Look, I
have made a lot of cash for this company. Okay? I am taking big bucks! Pesos! Yen! Rubles! You make one little mistake. How dare
you say s0?» — BUpa3 excuse me BUPAXKAE HE3rOy 3 a/lpecaToM, LIJIKOBUTE HENPUIHATTA HOro TOKU 30py, a BUT'YK okay, BUMOB-
JICHUH 3 BUCXIJJHUM TOHOM, TIPO IO CBITYMTH 3HAK MIUTAHHS Y KiHIlI PEUCHHS, BAKOPUCTOBYETHCS [UIsl BUPAKCHHS 3aCTEPEKEHHS,
TOTIEPePKEHHS, IOTPO3H.

Taxum ynHOM, iHTOHAMLIHE O(QOPMIICHHS BUCIIOBIIIOBAHHSI CIIPHsIE 3MiHI MO/IyCy BUTYKIB, 5Ki, 3a TepMiHomorieio P. Xapsera,
OKpIiM KOHBEHI[IHHO- 00YMOBIJICHOTO IIParMaTHYHOT0 3HAUCHHs Ha0yBalOTh KOHTEKCTHO- 00YMOBJICHUX 3HaueHs [4, c. 59]. Oxpim
TOTO, TaKi BUT'YKH MOXKYTb BYKMBATHCS JJIs OpraHizauil CIiNIKyBaHHs, a caMe — IPUBEPTAHHS YBard, BCTAHOBJICHHS MOBJICHHEBOTO
KOHTAKTy 4d HOro po3MukanHs. [Ipu 11boMy iHTOHAIiHHA MaNiTpa BUCIOBIIOBaHb MOXKe OYTH Pi3HOIO — Bil HEUTPAIBHOI 10 eMO-
LiiHO 3a0apBIICHOT.

[poimocTpyemo 1e Ha TpUKIagi BUTYKY Hi!/, skuil y cnoBHUKY Tiaymaudutbes ak: Hi/hai/interjection informal (used as a
greeting), hello: Hi! How are you? [11, c. 671]. AHaini3 TpaHckpunTiB 10 ¢GinbsMy «JIpy3i» BUABUB, 1110, OKPIM MPHBITAHHS, el
BUTYK BXKHUBA€ETHCS 3 METOIO:

a) IpUBEPTaHHS yBaru:

Phoeby: «Hi! Stop! You’re fired! (mimes the cut again)».

0) BCTAaHOBJICHHSI MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY:

Rachel: «Oh honey, come on. I am sorry... I don’t mind playing my dues, you know, it’s just how much am I gonna learn about
fashion by walking Mira, the arthritic seamstress to the bathroomy.

(A guy at the end of the table starts laughing). Rachel: (to him) «/i! Is my mystery amusing to you?»

B) IPOJIOBKEHHS IIEPEPBAHOTO CITLIKYBaHHS:

Phoebe: «All right. (Gets up and walks out).

Chandler: Hi! Sorry. I didn’t mean to hurt you. We have something to talk about».

C) MIPOILAHHS:

Joey: Oh, I am going for a walk in the rain.

Rachel: Ohhh, yeah, me too. Hi!

Sk 6aunMo, y MOBIICHHI BUT'YK Hi! IPOSIBIISiE MIUPOKUH CIIEKTP MPparMaTHYHUX 3HAYCHB, IHKOJHM HAaBITh MPOTHICKHUX (IIPUBI-
TAHHS — POLIAHHS), KOXKHE 3 SIKUX BUTOJIOLIYETHCS 3 BINOBIIHOIO IHTOHALIEI0, MIMIKOIO, )KECTaMH TOLIO. Y MOBJICHHI PO3YMiHHS
OIMpAEThCs Ha Il Ta iHII CHTyailfHi KaTeropii (TepMiH Apraiiia) — KIIFOUOBI O3HAKH JUCKYPCY, SIKIMH MOXYTb OyTH €JIeMEHTH
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MOBEIIHKH, (OPMaNbHI Ta COLIANbHI POJIl yYaCHHUKIB CIIUIKYBaHHS, OTOUYEHHS, (PiKCOBaHI )KEeCTH, TUTIOBI (PUTYaTi30BaHi) Jii TOIIO
[14, c. 36]. Cepen comianbHuX (HaKTOpiB BKIUBUMH €, HacCaMIIepel, CYCIiIbHINH KOHTEKCT PO3MOBH, a caMe: COLIIbHUI CTaTyc
CIIBPO3MOBHUKIB, TeMa PO3MOBH, Miclie, e BinOyBaeThes Oecifja — yce Iie BUSBILIETHCS BOXKIIMBUM JUIsl BUOOPY JIEKCHKH y Oara-
THOX PI3HOBH/IaX MOBHO{ CIITBHOTH.

TIpoBosIuM COIMIOMIHTBICTHYHE MOCIIHKEHHS, MA HE MOTJIM OMUHYTH T'eHJCPHI Ta BIKOBI OCOOJMBOCTI YYaCHHUKIB KOMYHIKAIIil,
aJpKe BIK Ta CTaTh OCOOM € THM, 10 HAHOLIbIIe KUAAETECA Y Bidi IpU HepIioMy 3HaifoMcTBi. baraTo mociiHUKIB qUCKypCy BUBUYAIOThH
TEeH/ICpHI POJIi B MeKaX MIMPIIOi Teopii heMiHICTHIHUX CTyAii. SKIIo mepii 3 HUX (OKYCYIOTh CBOIO YBary Ha HAaCIIiIKax 3aJI€)KHOI 1O~
3T )KIHOK Ta Ti BiToOpakeHHs y MOBI, TAKNX, SIK BUKOPHCTaHHsI MPUHOMIB XeUKUHTY [ 10], TO iHIIMIA, GBI ePCIeKTHBHU HarpsiM
BU3HAYAE TSHJIEPHI BIIMIHHOCTI y CHUIKyBaHHI 3 OIVISITy HA HaOyTi JTIHIBO-KYJIBTYPOJIOTTYHI BiIMIHHOCTI MK YOJIOBIKaMH Ta )KIHKaMH,
SIKI € pe3yJIbTATOM iX Pi3HOTO MOBCSKICHHOTO A0CBiny [13]. Mu Hamaranucs yHUKaTH TeHICPHUX y3arajJbHEHb, YCBITOMIIIOIOYH, 110
«icHye OiJbIIIe BiIMIHHOCTEI MK 'KiHKaM1 HIDKYOTO 1 BUILIOTO CYCITUIBHHX MPOIIAPKiB, HIK MK J)KIHKAMH CEPEIHBOT0 KIIaCy Ta 40JI0-
BIKaMH CEpEIHBOr0 Kiacy abo MK Pi3HOCTaTEBHMH IIpeICTaBHUKaMHK ofHieT podecii un Oyap-sikoi crimsHOTHY [14, c. 18].

Cepexn repoiB ¢inbMy € mpHOIN3HO OTHAKOBA KUTBKICTh 0Ci0 jkiHOYOi Ta 40moBiuoi cTari. CTAaTHCTUYHUIA aHaJi3 YaCTOTHOCTI
BXKMBaHHsI BUTYKIB, TIONPH OYiKyBaHHS, HE 3aCBITYMB, 110 EMOIIHHO-CKCTIPECUBHI BUTYKH (04, ah, well, eh, hell, wow, really, why,
Oh, my God, Christ, dear, dear me TOIO), BYXHBAIOTHCSI Y MOBJICHHI XIHOK 4acTillle, HIK y NPEACTaBHUKIB IIPOTUIICKHOT CTaTi.
OTpuMaHi pe3ysIbTaTd MOXYTh CBIIYHTH SIK PO MparMaTH4HE BapilOBaHHS Ta MPAarMaTHYHHNA CHHKPETH3M €MOLiliHO-3a0apBie-
HUX BHTYKIB, TaK i, O4EBH/HO, PO PE3yJIbTATH IeHIEPHOI KOHBEPIeHILiT, sIKa CIIOCTEPIraeThCsl y Cy4aCHOMY CYCIIIBCTBI.

Jl1st 90MIOBIKIB XapaKTepHE BUKOPHCTAHHS HEBBIWINBHX, HEIPUCTONHUX, BYJIbTapHUX Ta JainnBux ciiB (Oh, fudge! I've left
my wallet at home! Damnit!), sixi HecyTh KOHOTAIii MacKyJIiHHOCTI Ta TPyOOCTi, TAKUM YMHOM HiJICHIIIOIOYM 1X Madn3M. MoBa
JKIHOK € O1ITbIII HaOJIMKeHa JI0 HOPMH, BOHU YHUKAIOTh JIAWIMBHX CIIiB Ta ByJIbrapu3MiB. 3rifHo 3 pocmimkenHsMu Jpxener Xomms,
JKIHKH, 3a3BHYal, MAIOTh HIKIHH CYCIIIIBHUN CTaTyC, OTKE, Y IPAarHeHHI JOCATTH CyCIILTFHOTO BH3HAHHS, BOHH 3MYIICHI BXKHUBa-
TH OUIBII CTAHAAPTU30BaHI MOBHI HOpMHU. [10 TOTO X COLliyM MOKJIaae Ha )KIHKY (QyHKIiI0 OeperuHi CyCHiIbHUX IHHOCTEH, OTXKe,
BiH CXWJIBHHMH CHPUHMATH X KpaIlMMH, HK YOJIOBIKiB (MOBa JKIHOK € MOJIEIUTIO, 3pa3KOM JUIsl MOBH 1X JiTeil). He Ha ocTaHHBOMY
MicIi € coniabHa POJIb KIHKU — TPaJUIIIHO BOHA (MK 1 ITH), € 3aJIe)KHIMH BiJl YOJOBIKIB y CYCIIUIBCTBI, TOMY iM HE PEKOMEHJIO-
BaHO BXKMBAaTH HEHOPMATUBHY JICKCHKY, III00 HE CIIPOBOKYBATHU arpecito ocTaHHix [9, c. 43].

YV MOBJICHHI JKIHOK NPEBAJIIOIOTH BUTYKH, 10 AEKOIYIOTh HEraTHBHI CHMITOMATHUYHI CUTYyallil, a came:

1) Buryxwu, mo nepenarots HenpueMHi oayTTs, BinayTts: Oh Lord!, phew!

«Phew! Isn’t it disgusting?»

CHUMITOMAaTHYHOI CUTYAIIIE0 B IIbOMY BHITQJIKY € peakilist Ha (i3uyHy B3aeMOJIit0, O€3MOCEPE/IHI0 HEOE3MEeKY, CTpaX, TOIIO.

2) Buryku Ha O3HA4EHHS JKaJTi0, XBUIIIOBAHHS, HECIIOKOIO, KasiTTsl, po3dapyBaHHs: ah!, bless me!, I say!, well.

«Well, we used to have a lot of fun!»

TaxkuM YMHOM BHPAKAETHCSI PEAKI[isi MOBIS Ha HEBAvy y AisUIHOCTI, HA Pe3yJIbTart Jil, 110 BUSIBUBCS HEBIAMOBIIHIM OYiKy-
BaHOMY.

3) CrnoBa, 1110 IepeatoTh BiUyTTs 30€HTEKEHOCT1, XBUIIOBAHHS, HECIIOKOIO: ah!, aha!, eh!, haw!, hell!, bless!, pardon me!

«A4h! 1 didn’t mean to do that! I didn’t mean to hurt anybody».

TyT crioctepiraeTbest peaxiist Ha 301, IEBHY MOMUIIKY B JisUTBHOCTI, [0 MOYKE CIIPHYMHUATH HETATHBHI HACIIIKH.

4) Jlexcemu Ha mo3HaueHHs (izuuHOTO OO0, CTpaXaHH: ah!, 0!, oh!, ugh! wow!

«Ugh! This injection is painful!»

HaBiTb Ha NEpLINiA MOTIIS [IJIKOM OYEBHIHKM € T€, 1110 IPyTa BUTYKIB Ha II03HAYCHHS HEraTUBHUX CHMITOMATHYHHUX CUTYaLlil
4uCeNnbHO nepeBaxae. Lleit (akT cinif po3risaaTi K KOHKPETHHI NPOSB 3arajibHOT 3aKOHOMIPHOCTI CIOBHHKOBOTO CKJIaJly MOBH,
1110 3yMOBJIIO€ IHTEHCHBHIIIMI PO3BUTOK HETATHBHO O3HAYCHUX CEMAaHTUYHHX Cep CTOCOBHO chep MO3UTHBHOI KOHOTAITIT.

IIle ogHUM pe3yJIbTaTOM T'EHACPHOrO aHAIi3y BHUSBUIIOCH TE, IO Y MOBI JKIHOK YacTillle TPAIUISIOTHCS IIOPOKHIICKCEMU
(really, I see, oh, no, you know, well), Tax 3BaHi «pause-fillers», siki BUKOHYIOTb (GYHKIIi MapkepiB TUcKypey [6, . 4). Bxusaroun
LI OJIMHUII B PO3MOBI, KOMYHIKAaHTH YHHKAIOTh HEOAXKaHUX Tay3 1 0JIHOYACHO MAKOTh Yac, 100 0OMIpKYBaTH i YiTKO CHopMyJIro-
BaTH CBOIO AYMKY. 3 Ii€10 METOIO BXXUBAIOTHCS SIK IIEPBiCHI, HETIOXiHI OJUHUI (m-ur, m...er...), Tak i BTOpHUHHI, IOXiHI BUTYKH
(I mean, let me see/think, what can I say, you know), npudomy aHaiii3 oka3ye, 1o HepBicHi, HETOXi/IHi OAMHMUIII OLIBII XapaKTepHi
JUTS CTINKYBAHHS KOMYHiKaHTiB 0JIHAKOBOTO COIaIbHOTO CTATyCy, AKe Bi0YBAEThCS B HEPOPMATLHUX CUTYAIliAX. [XHe BKUBAHHS
4acTO BKa3ye Ha HEBIICBHCHICTb, CYMHIB, BaraHHs MOBI, Hanpukiag, «We’'ll meet... er... at six». BikuBaroun BUTyK er MOBEIb
BUTPA€ 4ac, 0OMIpPKOBYIOUYH 3MiCT BUCJIOBJICHHS 1 OJHOYACHO JIAl0UM 3MOT'Y CITIBPO3MOBHHKOBI 3pO3yMITH Te€, I10 BHCIOBICHHS
1IIe He 3aBepIIIeHe 1 10 BiH BaracThcs y BUOOpI Yacy 3ycTpivi. BTopuHHI, MOXiHI BUTYKH — Iie BiJHOCHO HE3aJIe)KHI CHHTAaKCHIHO
JICKCEMH, SIKI MalOTh PO3IUIMBYACTE, HEUITKE 3HAYCHHS, BOHH HE MIHSIOTH CYTi BUCJIOBIIOBaHHS, a iX aKTHBHE BUKOPHCTAHHS Y
MOBJICHHI )IHOK BKa3y€e Ha Te, [0 BOHH [P PO3MOBI MTPArHyTh YHUKATH Pi3KUX OLIHOK, KOHKPETHHUX CYIDKEHb, a 1Ie 3aCBiIUYE,
1110 XKIHKH O1JIbIIIe CXVMJIBHI 1O KOOMeparil y CIJIKyBaHHi, HiXK YOJIOBIKH.

OpHUM 13 3aBIaHb JOCIIIKEHHS 0YII0 BUSBHTH IApaMeTpPH COLIaIbHOT BapiaTHBHOCTI BUTYKIiB. JIOTI9HO MIPHUITYCTUTH, IO Pi3HI
coLiajbHi CTaTyCH MOBLIB IUKTYIOTh BAKOPUCTAHHSI pi3HUX MOBHUX (hopM. CorlianbHuil CTaTyC 3aJIeKUTh BiJl 6araTb0X YHHHHUKIB,
TaKuX, sIK BiK, 10cajia, CTaTh, PIBEHb 3aMOKHOCTI TOIIO. 3BiJICH, 0c00a BHIIIOTO COIIaTbHOTO CTATYCy MAa€E MPaBO BUOOPY CTOCOB-
HO TOTO, SIKUH piBeHb (POPMATFHOCTI Yi He(hOPMATBHOCTI (CONITAPHOCTI) OOMpaTH, 3BEPTAOUYHCH JIO CITIBPO3MOBHHKA 3 HIKYMM
couiagbHUM ctatycoM. Lle 1o0pe BUIHO Ha MPUKIaAi BUTYKiB-IIPUBITAHb Ta BUT'YKIB-IIPOIIAHb, sIK HelTpanbuux — Hello! Good
afternoon! Bye!, Tax i ctunictuuno-mMapkoBanux — Hey! Hi! Howdy! How's tricks! Ciao! Adieu! mowo.

Boxute caMOCTiiHO, TPUBITAHHS BUKOHYE (DYHKIIIFO TIPOCTOTO aKTy BBIWINBOCTI. TOHATBHICT MPUBITAaHHS 3HAXOIUTHCS B O€3-
MOCePe/IHIN 3aJISKHOCTI BiJl MApaTiHIBICTUYHHX, HEBepOAJIbHUX 3ac00iB MOBH, 30KpeMa BiJl iHTOHALLIT, 3 SIKOIO BUMOBIICHE TE YH
[HIIIe IPUBITAHHS, BiJl )KECTY, 1[0 CYIPOBOKYE NPUBITAHHS, BiJl HOIJISY, BiJl IPUXHMIBHOCTI KOMYHIKaHTIB OJIUH J0 OJIHOTO, BiJ
CHUTYyallii, B AKii BiZ0OYBa€TbCS CIUIKYBAHHS TOIIO.

IikaBo MPOCTEKUTH €BOJIOLI0 HedopManbHOro BUrYKy Hi!, sikuil y ¢inbMi yacTilie 3By4nTh B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi
Hey!, abo B iforo Bapianti Hey, guys!, o 1noeiHy€ BUTYK Ta IMEHHUK-3BepTaHHs. Buryk Hi, guys!/, skuii me HeJaBHO OyB MacKy-
JIIHHO-MapKOBaHMUM (Ha MpoTHBary Hi, girls) OCTaHHIM 4acoM BTPATHB IF0 MAPKOBAHICTh 1 B MOJIOADKHOMY CJICHTOBI B)KUBAETHCS
SIK 3BEpPTaHHs HE TUTBKH [0 XJIOIMLIB Ta 3MillIaHUX KOMITaHii, a i g0 niBuat. Cuenu 3 GiTbMy MEepeKOHINBO CBiYaTh, 0 BUTYK
— BiTaHHs Hi, guys! HaOyB reHAepHO-HEHTPAIBLHOTO CTATyCy 1 € eKkBiBasieHTHUM (pasi Hi, everyone! 1leit MOBHHH 3CyB € pe3yiib-
TaToM (DEMiHICTUYHOI PEBOJIOMIT Ta BUMOTOIO MOJITKOPEKTHOCTI, SIKY JUKTY€E Cy4acHe CYCHIIBCTBO.

V ckiaHUX MOBJICHHEBHX aKTaX BUI'YKH-NIPHBITAHHS Ta MPOIIAHHS BXXHBAIOTBCS SIK 1 3aci0 opraHizaiii MOBJIEHHEBOTO CITijI-
KyBaHHs (IPUBEPTAHHS yBarW, BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY, JUIS HOTO MiATPUMYBaHHS, CTUMYJIIOBaHHs yBaru tomio). Hampukian,
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BUTYKHU-TIPUBITAHHS TIOETHYIOTHCS 3 IHIIUMH BUIaMH €KCIIPECHBHOI JIEKCHUKH, SIK1 XapaKTepHi JJIs MOYaTKOBO (ha3u MOBICHHEBOL
B3a€MOJIT i yTBOPIOIOTH CKJIAHI MOBJICHHEBI akTH. Cepell HUX BUIUISIOTHCS:

1) muTaHHSA PO CTaH CIpaB, 310POB’s:

Hey, guys. How'’s it going?

Hi, how are you doing?

VY 1bOMy CKJIaZHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi IIPOCTEXYETHCSI OJHOYACHE BHKOPHCTAHHS PI3HUX BUTYKIB — IPHBITaHHS hey i
CTHKETHOTO MMUTAHHS how’s it going;

2) MOBJICHHEBUH aKT 3HallOMCTBa:

«Hi. Pleased to meet you. Pleased to meet anyone, quite frankly». Y nux cioBax moeaHy€eThCsl BUTYK /i — IpUBiTaHHS, pleased
to meet, how are you doing eTukeTH1 (GOPMYJIH BBIYIIMBOCTI, 10 iX BUKOPUCTOBYIOTH I/l 4ac 3HAHOMCTBA;

3) 3ayBa)kKeHHSI:

«Good morning, it’s a nice day today, isn’t it?»

TyT U5t OYATKy PO3MOBH BUKOPHUCTOBYETHCS CKJIAJACHUH MOBJICHHEBMII aKT, MEPIIOI0 YACTHHOIO SIKOTO € MpUBiTaHHA good
morning, a Ipyroro — 3ayBa)KCHH MPO MOTIHUIN ICHB,

4) NOBIIOMIICHHS:

Phoeby: «Hi, Rachel! I just had the worst anniversary ever!»

2) BUpa)KEHHs paJioCTi:

«Hey, good to see you! You’re looking so good! I am so proud of you!»

TyT MOBIICHHEBA B3a€MO1isl TOYMHAETHCS 3 TIPUBITAHHS Ta MOBJICHHEBOT'O aKTy BUPayKCHHS PaJIOCTi, 110 HAJIAIITOBYE apecara
Ha 700puii ryMop, IPUXHUJIbHE CTABJICHHS 10 CIIIBPO3MOBHHKA.

Byno momideHo, 10 pi3HUI COLIANBEHUIA CTaTyC MOBIIIB MOXE OyTH MPUYMHOI KOMYHIKaTHBHUX HeBrad. [Ipoimroctpyemo
1LIe Ha IpuKiIafi cueHn «Y cosstpiin. Poce 'emiep — Monmoauii BYSHUI-ANEOHTOIIOT, 110 Ma€ CTYMiHb KaHAWAATa HayK, MPaIioe B
Hero-Hopxeskomy Mysei ictopii mpupou, Bupiinye Bisigati comspiit. Mik HEM Ta MOJIOJZMM aCHCTCHTOM, SIKHil OKA3ye HOMy
MIPUHIHI poOOTH KaOiHH, BiIOYBAETHCS TaKka PO3MOBA:

Assistant: Well, you catch on quick.

Ross: Well, 1 have a PhD, so... (Assistant walks out not impressed by his statement).

Ross: OK! Let’s start. (He takes his bathrobe off and enters the tanning booth).

VY upoMy enizoni, BHUBalo4d BUTYK well Pocc He HaOmmKaeThes, a, HABIIAKY, HAMAraeThCsl IPOTHCTABUTH cebe aCHCTEHTOBI,
T IKPECITIOI0UH CBOIO COLiaNIbHY poJib. [IpoTe, He OTpHMaBIIH 04iKyBAaHOTO 3aXOIJICHHS aCHCTEHTA, 10 CHCTEMH LIIHHOCTEH SIKOTO,
OYEBH/IHO, HE BXOAUTH MOHATTS PhD, Pocc 3a3Hae KOMyHIKaTHBHOI HEB/iaui i EpeBOUTH PO3MOBY Ha iHIIE, Ul HEPEMUKaHHS
KOJIy BUKOPUCTOBYIOUH AUCKYpC HUM Mapkep OK!

Hepinko mepeMHKaHHS KOy € CUTHAJIOM JI0 COJILIApPHOCTI, 10 KOOIIEPAaTHBHOCTI cHiKyBaHHs. Hanpukian, Amanaa — ame-
pUKaHKa, [0 KWJIa MeBHUW yac y BenmmkoOpuTaHii, TOBOPHUTH 3 OPHUTAHCHKHM aKIEHTOM, IO JAparye MOHIKy, sika peBHYe ii
1o Pocca. Ipore micist BewipkH, e 3’sICOBYEThCS, 1110 AMaH/Ia 3aKoxaHa B iHIIOro, MoHika 3MiHIOE CBOE CTaBJICHHs 10 Hel i
npowmaetscs:» Cheerio, Amanda! Thanks for having us!»Ilpomatournce MoHnika BxuBae BUryk Cheerio, SKuii Ma€e eKCIpECHBHI
repeBary Hajl iHIIMMH PO3MOBHHUMH BUI'YKaMH L[OTO KJIAcy, JI0 TOTO K BiH XapakTepHUi 11 BpuTaHChKOro BapiaHTy aHIIiHChKOT
MOBH, SIKH Tak iMIOHYe AMaH[i. 3aBepIyeThCs IPOIIAHHs BUTYKOM-BKa3iBKOIO Ha HACTYIHY 3ycTpid (Be seeing you!) sikuii He
TIUIBKU PO3MUKA€E MOBJICHHEBUH aKT, a i 10/ja€ BBIWIMBOCTI MOBJICHHEBOMY €THKETOBI IPOIIAHHS Ta 3aCBiAUy€ CKOPOUCHHS JIHC-
TaHIIi IPH CITIKYBaHHI CITIBPO3MOBHUKIB.

[lepemukanns Koy MOke OyTH HE TUILKM CUTHAJIOM J10 COJIiIADPHOCTI, & i MAPKEPOM €THIYHOT IIEHTUYHOCTI CIIiIBPO3MOBHH-
kiB. Taxk, /[xo Tpibiani, Buxozens 3 cim’i iTatoamepukaHuis, siki npudymu 10 Heto Mopky y cepeanni 60-x. Bripogosx aHs BiH
MepeMUKae KoJ| IOHAWMEHIIIe TPUYi: Y YUCICHHUX Oeciax 3 Ipy3sMH BiH MOCIYTOBYEThCS HE(HOPMAIHHOIO JIEKCHKOI0, Ha POOOTi
— JIxo BhamTyBaBcs eKCKypcoBoJoM B Mys3el icTopii npupoan — BiH BeJe eKCKypCil, MOCIyroBy4UCh (OPMaIbLHUM BOKaOYIIsi-
poM, a B po3MOBax 3i CBO€I0 0adycero BiH BXKMBA€ YMMAJIO iTATIHCHKHX CIIB, y TOMY YHCII BUTYKH-TIPUBITAaHHS Ta BUT'YKH-IIPO-
maHHs. TakuMm 9UHOM, HOTO MOBHHUH pernepTyap BKIIOYAE BapiaTUBHI (OPMHU BUTYKIB — Bif HehopMaTbHUX 10 GopMalli3oBaHUX
Ta 3aM03UYeHHUX, SIKi HEPiJKO Y MOBJICHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS [JIsl IEPEMHUKAHHS KOIY.

[IpoBeneHmii aHAII3 IEPEKOHIMBO 3aCB1TYMB, III0 MOBA — II¢ COIiaJIbHA MTOBE/IIHKA, a 3HAYCHHSI CITiB — I1 COLIATbHIIA (EeHOMEH.
A 1e o3Hayae, 010 MOBa — II¢ HE iHIUBiTyabHE HAJIO0AHHS UM 34AaTHICTh, MOBA KUBE»BUHATKOBO y COLIAJIBHIN B3a€MOIii, 3Ha-
4YeHHsI POPMY€EThCS 1 «BiOPYE» Yy MOBHOMY CEpEIOBHILL, a, OTXKE, 3HAUSHHSI CJIOBA MOTPIOHO BUBYATH 3 ypaxXyBaHHIM COLiaIbHOTO
otoueHHs. [lofanbie TOCIiKEHHST BUT'YKIB JOIIJIBHO TIOBI3yBaTH 3 BUBUCHHSM IX SIK 00’ €KTa COLIOTIHBICTHKH, BPAXOBYIOUH iX
MparMaTHYHi OCOOIMBOCTI Ta 3B’S30K 3 MapaiHrBaIbHIMH, HEBEPOATHLHUMH 3ac00aMH, IO MPOJIHUBAE CBITIO HA 3aIUTyTaHy IMPO-
OJeMy IeKOAyBaHHs 3HAYCHHS Ta POJIi IIUX JIEKCEM y MOBJICHHI.
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Hayionanvnuii asiayivinuil ynisepcumem, m. Kuis
OCOBJHMBOCTI HAKA30BOI'O CIIOCOBY B AHIVIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKII MOBAX

Y emammi npeocmasneno nopisusnbry xapakmepucmuxy mooenei MOHOPYHKYIOHATbHUX Md NONIPYHKYIOHANLHUX CHO-
HYKANbHUX KOHCMPYKYIU 8 YKPATHCLKIU ma aHeNiticbKill MO8AX, d MAaK0JIIC BUSHAYUEHO, AKI KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI INUNU
MOBNIEHHEBUX AKMIB ICHYIOMb 8 AHeNTlCbKill ma yKkpaincokiil mogax. Ocobauea ysaea npudinena HedoCmamHub0o 00CIIOHCEHUM,
noniyHKYIOHanbHUM 3AC00AM BUPAIICEHHS CHOHYKAHHA (CNOHYKATIbHUM KOHCMPYKYIAM I3 Nep@OpMamusHumMu i MoOAIbHUMU
diecnosamu, dieciosamu y opmi OiliCHO20, YMOBHO20 CROCOOY Md KOHCIMPYKYIAM 3 Heocobosumu ghopmamu 0i€C108a).

Kniouosi cnosa: imnepamus, kamezopis cnocooy, KOMYHIKAMUSHO-NPAMAMUYHI MUNU MOGIEHHEBUX AKMIG, MOHODYHK-
YIOHANbHI MA NOAIPYHKYIOHANLHI CROHYKANbHI KOHCIMPYKYIT, NPeCKpUNmMueuU, cy2ecmuei, MeHACU8l, peK8ecmusu, CUHmemuy-
HULL iMnepamus, nepohopmamusHull iMnepamue, AHAIIMUYHUL IMIepamue.

OCOFEHHOCTH ITOBEJIHTEJIbHOI'O HAKJIOHEHHA B AHIJIHHCKOM H YKPAHHCKOM S3bIKAX

B cmamve npeocmasiena cpasnumenvhas Xapakmepucmuxa mMooeneil MOHOQYHKYUOHATLHBIX U NOTUPYHKYUOHATBHBIX
10GYOUMENbHBIX KOHCMPYKYULL 8 YKPAUHCKOM U GH2IULICKOM A3bIKAX, d MAKJICe ONPEOesieHO, KaKUue KOMMYHUKAMUBHO-NPASMd-
muyeckue munvl PeyegblX aKmog CyuecmayIon 8 AHIUNCKOM U YKpauHckom szvikax. Ocoboe 6HuMaHue y0eneHo MaiousyyeH-
HbIM NOAUDYHKYUOHATILHBIM CROCODAM 8bIPAdICEHUsE NOOYIHCOCHUsL (N06YOUMENbHBIM KOHCMPYKYUSIM ¢ MOOAIbHbIMU 21A20]1d-
Mu, enazonamiu 8 popme uzbLAGUMENbHOL0, COCIALAMENbHOL0 HAKTOHEHUS U KOHCIPYKYUAM C HeUYHbIMU YOPMAMU 21a201a).

Kniouesvie cnosa: umnepamus, kamezopis cnoco6d, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUE MUNbL PeYesbIX aKMoe, MOHO-
@DYHKYUOHATLHBIE U NOAUPYHKYUOHATbHBIE NOOYOUMETbHbIe KOHCIMPYKYUU, NPECKPUNMUBDL, CY2eCmUuBbl, MEHACUBbI, PeKee-
CMUBLL, CUHMEMUUECKUL UMNEPAmMUus, NepoopMamueHslil UMNEPAMUE, AHATUMUYECKUT UMNEPATUG.

PECULIARITIES OF IMPERATIVE MOOD IN ENGLISH AND UKRAINIAN

The article deals with the comparative characteristic of models of monofunctional and polyfunctional imperative con-
structions in Ukrainian and English. One also have defined what kinds of communicative and pragmatic types of speech acts
appear in English and Ukrainian. The problem of the ways of expressing inducement in the contrasted languages has been
outlined. The main function of the first type consists in expressing of inducement. Incentive constructions with modal verbs,
verbs in the indicative and subjunctive moods, and constructions with non-finite forms of the verbs represent the polyfunction-
al constructions. Expressing inducement is not the only function for the above-mentioned constructions. Another important
result of investigation concerns the contrastive analysis of the incentive speech acts (directive and menacive). Special atten-
tion has been paid to the analysis of incentive constructions from the point of view of the doer of the action.

There has been provided a detailed description of the ways of expressing these acts in English and Ukrainian. It has been
found out that incentive speech acts are expressed not only with the help of imperative sentences, the most universal and spe-
cialized way of expressing inducement, but also by means of non-imperative and interrogative sentences.

Key words: imperative, category of mood, communicative and pragmatic types of speech acts, prescriptive, suggestive,
menacives, requestives, synthetic imperative, performative, imperative, analytical imperative.

IMocTanoBka npo0JieMH y 3araJbHOMY BUTJISIAL Ta ii 3B°5130K i3 BaXKIMBUMH HAYKOBUMH 3aBAaHHAMH. Haka3oBwuii crioci0
BBAXAETHCA OIHIEIO 3 aKTYaJIbHUX Ta MAJIOJOCIHIIKEHUX TEM, IO 1 BUKJIMKAE 3aralbHUI 1HTEpeC 10 MpodIeMu MOpiBHIILHOTO BHU-
BUCHHS (yHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHYHOT'O i KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOT'0 acHeKTiB aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. PesynbraTn
JOCIIJKEHHSI MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI y HOAAIBIIOMY BUBUCHHI OKPEMHX TCOPETUYHMX NMUTAHb (PYHKIIOHATHHOTO 1 KOMYHi-
KAaTUBHOTO ACIEKTIB CHHTAKCUCY 1 CEMAHTUKH JOCTI/DKYBaHHX MOB, & TaKOX MiJl 4ac MEPEeKIaay CIIOHYKATbHUX KOHCTPYKIIiH,
BPaXOBYIOYH 3HAYCHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHHUX THITIB MOBJIICHHEBHX aKTiB.

AHAaJi3 OCTaHHIX T0CTiTzKeHb i my6Jikaniii. J{iecioBo — e yacTHHA MOBH, SIKa BUPaKae rpaMaTHYHE 3HaYeHHs 1il. [ pamaTtnaHe
3HAUCHHS JIi1 pO3yMI€ThCS MIUPOKO: 1I€ HE TUIBKH AisUIBHICTH Y BIACHOMY PO3YMiHHI ITbOTO CJIOBA, & i CTaH 1 IPOCTO BKa3iBKa Ha Te,
1110 IAaHUH TIPEAMET ICHYE, 1110 BiH BiJIHOCUTHCS JI0 TIEBHOTO KJIacy NpeaMeTiB. [ paMaTHyHi KaTeropii aHrIiiicbKoro Ta yKpaiHChKOro
Jl€CTIOBA € MPEIMETOM YHCICHHUX PoOiT 3 Teopii Ta icTOpii rpaMaTHIHOTO JIay aHITIHCHKOI Ta yKpaTHChKOT MOB [6, c. 89].

B anrmiiiceKiit MOB1 JOCTIKEHHAM JAaHOT IPOOIEeMH JOKIAHO 3aiMalIuCs Taki BUAATHI JociqHUKH-TiHrBicTH gk JI. C. Bap-
xynapos, b. A. Inpim, A. I. Cmupuunekuid, a B ykpainceekiii K. C. Akcakos, B. B. Bunorpanos, 1. 1. [launos, O. B. Icauenko,
O. M. IlemkoBcrkuii Ta 6araTo iHmmx. Kareropist cmocoOy niecioBa Mo-pi3sHOMY TIyMadHuThCs y JTIHTBICTHUHIN Haymi. PisHoma-
HITHICTB MOTJISIAiB 00yMOBJICHA TUM, HACKIJIBKU aBTOPH BPaxOBYBaIlK (OPMY Ta 3MiCT, HACKIJIBKHA BOHH 3HAXOIUIIKCS Ii/T BILTHBOM
QHAJIOTI] IHIIMX MOB, Ta sKa IXHS IO3MLISA y MUTaHHI rpamaTndyHoi oMoHiMil [1]. [.b. XeOHikoBa OKpeciioe MOHSTTS CIIOCO0y
TIECTIB SIK TPAMaTHYHY KaTeropiko, 0 BHpaKae MOAAIBHICTD y (hopmi miecioBa [8, ¢. 10]. [Tix MomanbHICTIO BOHA pO3yMi€ TIOHS-
TiiHy KaTeropio, 1o BigoOpaxae KOMIUIEKC 3Ha4YCHb, KOTPI MAlOTh Pi3Hi pe(IeKCH y MOBI Ta peai3yloThCsl, FOJIOBHIM YHHOM, y
HPHUCYIKY Ta y criocobi aiecnosa [8, ¢. 7]. Criocid — e MopgosoriuHa KaTeropis, sika BUpaXkae y IpoTHCTaBIIeHH] (opM IilicHOTO,
HAKa30BOTO 1 YMOBHOTO CHOCOOIB BiIHOMICHHS Aii 10 AificHOCTI. SIK B yKpalHCHKIil, TaK 1 B aHTIIHCHKI MOBaX pO3PI3HSIIOTH TPH
CHoco0H JiecnoBa: OiCHUM, yMOBHHUH 1 HAKA30BHH, 1110 IPOTUCTABIISIOTHCS OIMH OJHOMY 32 MIO3HAYCHHSAM PeasbHOCTI (AiHCHUI
croci0) — HepeabHOCTI (YMOBHHUIT 1 HAKAa30BUi criocoOm) Jii.

BinnosigHo 10 GyHKIIH, SIKI BAKOHYE iMIIEpaTHB, BYCH] BUAUISIOTH MOHOQYHKITIOHABHI Ta O (QDyHKIIIOHATBHI CIOHYKaJIbHI
KOHCTPYKIii. /10 MOHOYHKITIOHATIBHUX BXOJATH CIIOHYKAJIbHI KOHCTPYKIIi 3 CHHTETUYHUM, aHATITHYHUM Ta NephOpMaTUBHUM
niecioBoM. Cepen noiyHKI[IOHATEHUX CHOHYKAJIBHUX KOHCTPYKIIH BYCHI-JIHIBICTH BHUALIAIOTH CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKLIi 3
MOJIQIFHIM JIECTIOBOM, 3 IECTIOBOM y ()OpPMi YMOBHOTO Ta JIHCHOTO cI1oco0iB, i3 HeocoOoBuMH (popMamH JiecioBa Ta Oe3miec-
JiBHI CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT [2].
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